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В с т у п
У сучасних умовах на фахівців документно-інформаційної галузі, перекладачів, а також фахівців, які мають справу з загальнонауковою та вузькогалузевою термінологією, покладено широке коло завдань, одним із яких є переклад – найважливіший засіб обміну науковою й технічною інформацією, яку використовують в інформаційній інфраструктурі країни в різноманітних державних і комерційних структурах, органах державного управління тощо (для галузі виробничої сфери). 

Переклад є одним із найважливіших шляхів взаємодії національних культур, це спосіб міжкультурної комунікації. Перекласти – означає точно, змістовно висловити засобами однієї мови те, що вже зафіксовано засобами іншої мови у нерозривній єдності змісту і форми. Правильний переклад передає зміст оригіналу, його стиль, при цьому відповідає всім нормам літературної мови.

Процес перекладу – це не лише заміна одиниць однієї мови одиницями іншої мови, це складний процес з низкою труднощів, які необхідно подолати фахівцю для того, щоб правильно перекласти тексти документів.

Під час перекладу наукових текстів неправильно добирають українські еквіваленти загальновживаних лексем російської мови, перекладають дослівно усталені словосполуки, а постійне тиражування одних і тих же помилок у наукових текстах зумовлює розхитування мовної норми. У сучасних науково-технічних та фахових текстах широко вживають синтаксичні конструкції, не властиві українській мові, частина яких узвичаїлась під багаторічним впливом російської мови. Для якісного перекладу потрібна термінологічна підготовка, оскільки, незважаючи на спорідненість, російська та українська мови мають суттєві (а часом навіть і принципові) відмінності в синтаксисі, лексиці та фразеології.
Мета пропонованого навчального посібника – допомогти студентам та науковцям набути навичок перекладу вузькогалузевих термінів та наукових текстів українською мовою.
1. Суть перекладу і перекладання. Види перекладу
Мета будь-якого перекладу – ознайомити читача або слухача, який не володіє мовою оригіналу, з певним текстом або усним висловлюванням, відтвореним цією мовою. 
Перекладання – це процес, під час якого текст або усне висловювання, що виражені однією мовою (мовою оригіналу), відтворюються іншою (мовою перекладу). Переклад – це результат цього процесу, тобто новий текст або усне висловлювання, відтворені мовою перекладу. Процес перекладання охоплює такі етапи: 1) зорове чи слухове сприймання інформації чужою мовою, усвідомлення її змісту; 2) аналіз інформації мовою оригіналу і синтез рідною мовою; 3) відтворення змісту рідною мовою.
Процес перекладання – це не просте механічне відтворення сукупності елементів оригіналу, а складне свідоме відбирання кращих варіантів їх передання. Отже, вихідною точкою слід вважати оригінал у цілому, а не окремі його елементи. Оскільки головним завданням перекладу є точне відтворення змісту оригіналу, то перекладаються не слова, граматичні конструкції чи інші засоби мови оригіналу, а думки оригіналу.

Види перекладу:
1. За формою переклад поділяють на усний (може бути послідовним і синхронним) і письмовий. Послідовний усний переклад – це усний переклад повідомлення з однієї мови на іншу після її прослуховування. Синхронний переклад здійснюють одночасно з отриманням усного повідомлення.
2. За способом перекладу розрізняють буквальний і адекватний переклад.
Буквальний переклад називають також дослівним, у такому перекладі можуть зберігатися порядок слів та граматичні конструкції, невластиві мові, якою перекладають, наприклад: Ваш проект самый интересный. – Ваш проект самий цікавий (треба – найцікавіший). Я считаю, что Вы правы. – Я рахую, що Ви праві (треба – Я вважаю, що Ви маєте рацію).
Адекватний переклад точно передає зміст оригіналу, його стиль і відповідає усім нормам літературної мови перекладу, наприклад: Клиент проживает по адресу... – Клієнт мешкає за адресою... Предоставленные бумаги к делу не относятся. – Подані папери не стосуються справи.
3. За змістом виділяють такі основні різновиди перекладу:
– суспільно-політичний, який передбачає усне чи письмове відтворення засобами іншої мови суспільно-політичних матеріалів: виступів та заяв політичних діячів, інтерв’ю, матеріалів брифінгів, прес-конференцій, дипломатичних документів, наукових праць з політології, соціології тощо;
– художній, тобто переклад творів художньої літератури (поезія, проза, драма). Художній переклад дає змогу кожному народові долучитися до скарбів світової літератури, а також сприяє популяризації національної культури. Твори світової класики українською перекладали Леся Українка, Іван Франко, Микола Зеров, Борис Тен, Максим Рильський, Микола Лукаш, Григорій Кочур та багато інших;
– науково-технічний (технічний) – переклад, який використовують для обміну науково-технічною інформацією між людьми, які спілкуються різними мовами.
Повний переклад наукового тексту здійснюють за такими етапами: читання всього тексту з метою усвідомлення змісту; поділ тексту на завершені за змістом частини, їх переклад; стилістичне редагування повного тексту (слід оформити текст відповідно до норм літературної мови, усунути повтори; усі терміни і назви мають бути однозначними; якщо думку можна висловити кількома способами, перевагу слід віддати стислому; можна також іншомовне слово без шкоди для змісту замінити українським).
Реферативний переклад – це:

1) письмовий переклад заздалегідь відібраних частин оригіналу, що складають зв’язний текст;

2) виклад основних положень змісту оригіналу, що супроводжується висновками й оцінюванням. Реферативний переклад у 5 – 10 разів менший за оригінал.
Анотаційний переклад – це стисла характеристика оригіналу, що є переліком основних питань, іноді містить критичну оцінку. Такий переклад дає фахівцеві уявлення про характер оригіналу (наукова стаття, технічний опис, науково-популярна книга), про його структуру, призначення, актуальність тощо.
Автоматичний комп’ютерний переклад – це використовування сучасних програм комп’ютерного перекладу під час перекладу текстів, при якому слід уважно перевірити перекладений текст, звернувши особливу увагу на переклад власних назв, термінів, слів у непрямому значенні та багатозначних, паронімів, омонімів, граматичних форм тощо.
2. Науково-технічне перекладання. 
Вимоги до науково-технічного перекладу
Науково-технічне перекладання – це процес перекладання текстів, що містять певну інформацію про наукові та технічні досягнення. 

Завдання науково-технічного перекладання полягає у тому, щоб якнайточніше передати зміст оригіналу. Це можна здійснити в три етапи:

1) необхідно знати загальну логіку викладення матеріалу оригінального тексту, бо саме розуміння структури тексту, його логічних зв’язків (які є визначною рисою наукового тексту) перешкоджатиме появі невідповідностей у перекладі;
2) подумати, як і автор, над проблемою, намагаючись зрозуміти її сутність;
3) правильно передати зміст оригіналу, дібравши найбільш точні еквіваленти термінів та загальновживаних слів.

Науково-технічний переклад – це результат перекладання (тобто певний текст, що містить певну науково-технічну інформацію) або документ-носій науково-технічної інформації (наприклад, патент).

До науково-технічного перекладу висуваються такі вимоги:
1.  Переклад має бути точним, але не буквальним або дослівним, бо останні, як правило, найбільш неточні. Перекладаються не окремі слова оригіналу, а його зміст. Слова набувають певного значення лише в контексті, завдяки якому можна точно з’ясувати зміст оригіналу. Адекватне передавання змісту оригіналу є визначальною вимогою до науково-технічного перекладу.

2.  Ясність і чіткість. Подвійний зміст у науково-технічному перекладі неприпустимий, його стиль має повністю відповідати стилю мови науково-технічної літератури.

3.  Науково-технічний переклад має бути стислим, що робить його прозорим і зрозумілим.

4.  Літературна грамотність перекладу – це відповідність нормам мови перекладу, тобто в ньому відсутні форми і звороти, природні для мови оригіналу, але не бажані для мови перекладу.

3. Правила перекладання загальнонаукових та вузькогалузевих термінів

При перекладанні загальнонаукових слів можливі такі варіанти:

1) наявність постійного перекладного еквівалента;

2) наявність контекстуального перекладного еквівалента.
У першому варіанті, як правило, під час перекладання не виникають труднощі, бо еквівалент слова мови оригіналу можна знайти у словнику. Якщо навіть слово багатозначне, обрати потрібний варіант перекладу допоможе контекст, в якому воно знаходиться. Такі перекладні еквіваленти (слова, словосполучення) називають постійними. Пошук терміна-еквівалента (тобто відповідного за значенням терміна) у власній мові (мові перекладу) має починатися з аналізу нового поняття, яке виражає іншомовний термін. Цей аналіз може підказати, яке слово треба вжити на позначення певного поняття. Наприклад, у російській термінології одна з деталей ізолятора називається «юбка», назву підбирали за подібністю. В українській термінології для цього поняття має термін «острішок» (від слова «стріха»). Перекладати російський електромеханічний термін «юбка» українським словом «спідниця» не можна – це не термінологічний підхід. Правильним вважається шлях перекладання термінів: «іншомовний термін → поняття → український термін», а не «іншомовний термін → український термін».

Якщо назва поняття ґрунтується на його головній властивості чи вдалому порівнянні, то й в інших мовах ці ознаки беруться за визначальні, наприклад, у комп’ютерній термінології: user (юзер) – користувач, mouse (маус) – мишка.
Другий варіант – складніший, бо доводиться вдаватися до лексичних трансформацій.

Лексичні трансформації – заміни певних слів або словосполучень мови оригіналу з метою точного передання змісту та врахування норм мови перекладу. Такі еквіваленти називають контекстуальними перекладними еквівалентами.
Виділяють такі види трансформацій:

1. Додавання. Бувають випадки, коли слід додавати слова в тексті перекладу, щоб не порушити зміст оригіналу та норми мови перекладу.

Наприклад: Несмотря на то, что современные технологии производства компьютеров не отличаются особым разнообразием, мы видим вокруг себя множество различных моделей компьютеров. – Незважаючи на те, що сучасні технології виробництва комп’ютерів не відрізняються особливим різноманіттям, ми бачимо навколо себе велику кількість різних моделей комп’ютерів.

2. Вилучення. У деяких випадках під час перекладання можна робити вилучення слів з метою уникнути порушення норм мови перекладу.

Наприклад: В качестве примера машинной операции можно взять обычную арифметическую операцию. – За приклад машинної операції можна взяти звичайну математичну операцію.

3. Заміни. Під час перекладання можна замінювати окремі слова або словосполучення мови оригіналу на такі слова, які адекватно передають зміст оригіналу.

Наприклад: Реформа призвана осуществить перестройку политической, экономической и социальной жизни. – Реформа має здійснити перебудову політичного, економічного та соціального життя.
4. Контекстуальна заміна. Особливості контексту іноді змушують добирати таке слово у мові перекладу, яке можна використовувати лише в цьому контексті. Існують такі види контекстуальних замін:
– конкретизація, коли слово мови оригіналу з більш широким значенням замінюється на слово мови перекладу з більш вузьким значенням. Наприклад: Произошел переход от создания программ на языке машины  к созданию их на алгометрических языках высокого уровня. – Відбувся перехід від написання програм мовою машини до написання їх алгоритмічними мовами високого рівня;

– генералізація, коли слово мови оригіналу з більш вузьким значенням замінюється на слово мови перекладу з більш широким значенням. Наприклад: Рождение компьютеров третьего поколения связано с ростом возможностей технологии полупроводников. – Поява комп’ютерів третього покоління пов’язана із зростанням можливостей технології напівпровідників;
– антонімічний переклад, коли стверджувальна конструкція замінюється на заперечну або навпаки. Наприклад: Студенти слушали лекцию профессора не без интереса. – Студенти слухали лекцію професора із зацікавленістю.
4. Особливості перекладу наукових текстів 
українською мовою
4.1. Переклад процесуальних понять
Слід розрізняти такі поняття як дія, подія, наслідок дії. Дія (процес) – перебіг процесу, який не має часових обмежень. Подія – повністю завершений процес. Наслідок дії – це об’єкт або стан, який виникає внаслідок події, тобто досягнутий результат. Для позначення загальної абстрактної дії (коли необхідно наголосити на перебігу процесу) вживають дієслова недоконаного виду: восстанавливать – відновлювати, изменять – змінювати. На позначення конкретного завершеного процесу, тобто події, вживають дієслова доконаного виду: восстановить – відновити, изменить – змінити.

Для назви дії також використовують віддієслівні іменники, що означають опредметнену дію, причому, якщо вони означають недоконаний процес (дію), то утворюються від дієслів недоконаного виду, а ті що означають доконаний процес, тобто подію – від дієслів доконаного виду: відновлювати – відновлювання (процес не має часових обмежень), відновити – відновлення (завершений процес). Порівняйте в російській мові: восстанавливать – восстановление, восстановить – восстановление (побудова віддієслівних іменників різна).

Віддієслівні іменники, що означають наслідок дії, можуть утворюватися:

– безсуфіксним способом: обмінювати – обмін, згинати – згин;

– за допомогою додавання суфіксів -а, -ина, -ок, -к, -ція, -інг та ін.: змінювати – зміна, виливати – виливок, розколювати – розколина, ізолювати – ізоляція, тренувати – тренінг;
– додавання -овання, якщо дієслово закінчується на -овувати: згруповувати – згруповання, устатковувати – устатковання.
Однією з основних і безперечних прикмет української мови, на відміну від російської, є те, що в ній дієслівні елементи мають перевагу над іменниковими. Українська мова тяжіє до зворотів з дієсловом в неозначеній формі й різних особових формах, а також дієприслівниками: Задача ликвидации каких-либо нарушений уставов и руководств, решительного укрепления дисциплины требует коренного улучшения контроля за деятельностью подчинённых, разумного использования дисциплинарных прав. – Завдання ліквідувати будь-які порушення статутів і настанов та рішуче зміцнити дисципліну вимагає докорінно поліпшити контроль за діяльністю підлеглих, розумно використовувати дисциплінарні права.

Порівняймо: требовать применения решительных мер – вимагати вжити рішучих заходів; идти по направлению к цели – прямувати до цілі; дело не терпит отлагательств – зі справою не можна зволікати.

Дієслова на -ся треба вживати лише в таких реченнях, де є суб’єкт дії і немає об’єкта, на який спрямовано дію: метал плавиться, тіло нагрівається (власне зворотна дія), колеги листуються (взаємозворотня).

Сьогодні в українських науково-технічних текстах під впливом російської мови дуже часто вживають дієслова на -ся, які українській мові не властиві:
Неправильно: Студентами виконуються лабораторні роботи.

Треба: Студенти виконують лабораторні роботи.

Якщо немає суб’єкта, то форми на -ся слід замінювати на 3 особу множини або 1 особу множини.

Неправильно: У термінознавстві розглядається не лише поняття «термін».

Правильно: У термінознавстві розглядають не лише поняття «термін».
Там, де в російській фаховій мові вживають мовні конструкції типу дієслово + віддієслівний іменник, в українській мові часто існує дієслово, яке передає те саме значення: выполнять вычисления – обчислювати, иметь место – бути, иметь применение – застосовувати, находиться в нерешительности – вагатися, потерять сознание – знепритомніти, прийти к убеждению – переконатися.

У наукових текстах переклад дієслів залежить від контексту, наприклад:
оказывать влияние – вплинути, следует выполнить – належить виконати, следует отметить – слід зауважити, из теоремы следует – з теореми випливає, сделать невозможным – унеможливити, к таким понятиям относится – до таких понять належить.
Іноді замість віддієслівних іменників варто вживати в українській мові дієприкметникові звороти, наприклад: Тут мы видим вымирание отдельных видов животных. – Тут ми бачимо, що вимирають деякі види тварин. 
Українській мові відповідає вживання дієприслівникових зворотів або підрядних речень замість багатьох російських прийменникових конструкцій, наприклад: без вычисления – не обчисливши, для пояснення – щоб пояснити, за неимением – не маючи, по получении – одержавши, при определении – визначаючи.
4.2. Переклад дієприкметників
Труднощі під час перекладу текстів наукового стилю спричиняє дієприкметник, який активно вживають у текстах наукового стилю російської мови. Щоб перекласти дієприкметник з російської мови, насамперед треба з’ясувати з контексту, яке поняття він означає, а далі дібрати засоби української мови, які вживають для утворення відповідних дієслівних форм. 

Активні дієприкметники теперішнього часу, які утворюються від дієслів І і ІІ дієвідмін, обмежені в утворенні й використанні. У сучасній мові функціонують тільки ті дієприкметники, які втратили дієслівні ознаки й перейшли до класу прикметників, наприклад: господствующий – панівний, разрушающий – руйнівний, нержавеющий – нержавний.
Російські термінологічні конструкції з дієприкметниками та похідними від них прикметниками в багатьох випадках можна перекладати:

– одним іменником із відповідним суфіксом (наприклад: красящее вещество – барвник; запоминающий элемент – запам’ятовувач; окружающая среда – довкілля); 

– двохіменниковими сполуками (наприклад: быстрорежущий станок – верстат-швидкоріз; неотапливаемое здание – будинок без опалення; несущая частота – частота-носій).
Не слід забувати, що замість активних дієприкметників теперішнього часу з суфіксами -ач, -яч, -уч, -юч в українській мові є поширеними віддієслівні прикметники на -льн(ий). Наприклад: снижающий – знижувальний, измеряющий – вимірювальний, блокирующий – блокувальний, быстрорежущий – швидкорізальний, звукоизолирующий – звукопоглинальний, фильтрующий – фільтрувальний, вращающий – обертальний; металлорежущий – металорізальний.
У деяких термінах дієприкметник на -щий перекладають віддієслівними прикметниками на -н(ий). Наприклад: опрокидывающий – перекидний, огнетушащий – вогнегасний, выпрямляющий – випрямний, движущий – рушійний, ведущая (отрасль) – провідна (галузь), ведущий (вал) – тяговий (вал).
Переклад речень, у яких уживаються дієприкметникові звороти, здійснюється так: якщо дієприкметниковий зворот утворено за допомогою активних дієприкметників теперішнього часу, він перекладається складнопідрядним реченням, порівняймо: Примером может служить двигатель, питающийся от преобразователя и приводящий в движение механизм. – Прикладом може слугувати двигун, який (що) живиться від перетворювача й надає руху механізму.
Усі конструкції, що описують перебування суб’єктом недоконаного процесу (дії), треба перекладати зворотами. Наприклад: деталь, передающая крутящий момент – деталь, що передає крутний момент; действующие на тело силы – сили, що діють на тіло.
Відмінністю української мови від російської є повна відсутність пасивних дієприкметників теперішнього часу на -м(ий). Існує дуже небагато прикметників дієслівного походження на -м(ий), що втратили дієслівні ознаки і виконують функції прикметників, наприклад: відомий, знайомий, незнайомий, невідомий, незримий, рухомий, свідомий тощо.
Для того, щоб правильно перекласти російський дієприкметник українською мовою, спочатку треба визначити, яке значення передає термінологічна сполука. Поняття можуть характеризувати здатність бути об’єктом дії або перебування об’єктом недоконаного процесу. Наприклад, выполнимый, измеримый, испаримый тощо – означає здатний бути об’єктом дії, тобто його можна виконати (виконати, виміряти, випарити тощо). А выполняемый, вычисляемый, испаряемый – це той, над яким у даний момент виконують відповідну дію, тобто він перебуває об’єктом недоконаного процесу.
Існує правило перекладання російських дієприкметників на -м(ый): якщо дієприкметник означає здатність бути об’єктом дії, то українською мовою він перекладається прикметником на -н(ий), -овн(ий), а якщо – перебування об’єктом недоконаного процесу, то – прикметником на -ован(ий), -уван(ий) або -юван(ий), -овуван(ий). Наприклад: заменимый – замінний, заменяемый – замінюваний, излечимый – виліковний, излечиваемый – вилікуваний, испаримый – випарний, испаримый – випарюваний.
Іноді в російській мові для назв об’єктів дії вживають дієприкметники на 
-м(ый), -м(ое), що набули функцію іменників (наприклад: испытуемый, делимое, искомое тощо). Для їх перекладу українською мовою використовують як іменники, так і прикметники, що набули функцію іменників. Наприклад: испытуемый – випробуваний, вычитаемое – від’ємник, делимое – ділене, искомое – шукане,  множимое – множене, ожидаемое – сподіване, слагаемое – доданок, уменьшаемое – зменшуване.
Для перекладу українською мовою російських дієприкметників на -(щий), що набули функцію іменників (вживаються для називання суб’єктів дії та учасників неперехідної дії), використовують переважно іменники, іноді прикметники і дієприкметники. Наприклад: бастующий – страйкар, верующий – вірянин, ведущий – ведучий, выступающий – промовець, говорящий – мовець, играющий – гравець, начинающий – початківець, несущая – носій, образующая – твірна, окружающие – оточення, секущая – січна, составляющая – складник.
Російські активні дієприкметники минулого часу (рос. действительные причастия прошедшего времени) на -вш(ий) та -ш(ий) уживають для позначання ознаки особи чи предмета, зумовленої процесом, який ця особа або предмет виконала (виконав): победивший, отодвинувший, прочитавший, прогнивший.
Крім того, в російській мові є певна кількість прикметників на -вш(ий) та -ш(ий), утворених від дієприкметників, наприклад: бывший – колишній, минувший – минулий, прошедший – минулий.
В українській літературній мові активні дієприкметники на -вш(ий), -ш(ий) не вживаються. Під впливом російської мови інколи вживалися дієприкметники типу бувший, допомігший, започаткувавший, здолавший, зігрівший, перемігший, спалахнувший, які є кальками з відповідних російських дієприкметників. Їх уживання погіршує тональність українських текстів та порушує їх стилістику.
Російські ативні дієприкметники на -вш(ий) та -ш(ий) передають описовими зворотами. Наприклад: начавший – який (що) почав, победивший – який (що) переміг, прочитавший – який (що) прочитав, помогавший – який (що) допомагав.
В українській мові є активні дієприкметники минулого часу, утворені від основи інфінітива неперехідних префіксованих дієслів за допомогою суфікса -л(ий). Наприклад: созревший – дозрілий, замерзший – замерзлий, засохший – засохлий, увядший – зів’ялий, прогнивший – прогнилий.
Російські дієприкметники на -вшийся та -шийся не мають аналогічних форм в українській мові, оскільки від дієслів на -ся дієприкметники взагалі не утворюють. Тому перекладати ці конструкції слід, виходячи із сутності поняття, а не з форми дієприкметника. Поняттєвий зв’язок між російськими дієприкметниками і відповідними частинами української мови (прикметниками, дієприкметниками та іменниками) наведено у поданих нижче прикладах: нерастворившийся крахмал – нерозчинений крохмаль, неустановившийся режим – неусталений режим, обанкротившийся банк – збанкрутілий банк (який збанкрутувався) або збанкрутований банк (якого збанкрутили).
Російські пасивні дієприкметники минулого часу на -нный (-анный, -янный, -енный, -ённый) та -тый уживають для позначання ознаки особи чи предмета, зумовленої процесом, який виконано над цією особою або цим об’єктом (перебування об’єктом доконаного процесу). Тому своїм значенням і функціями вони аналогічні українським пасивним дієприкметникам на -н(ий), -ан(ий), -ян(ий), -ен(ий), -єн(ий), -ован(ий), -йован(ий), -уван(ий), -юван(ий), утвореним від дієслів доконаного виду.
Найпоширеніші труднощі щодо перекладу російських пасивних дієприкметників українською мовою такі:
– російською мовою у суфіксі дієприкметника пишуть два н, а укра​їнською – одне (наприклад: купленный – куплений, подписанный – підписаний, прочитанный – прочитаний);
– через зовнішню схожість російських пасивних дієприкметників минулого часу, утворених від двовидових дієслів (наприклад, блокированный, деформированный, интегрированный, классифицированный, организованный) та українських пасивних дієприкметників недоконаного виду (блокований, деформований, інтегрований, класифікований, організований), їх часто плутають. Тоді як українськими відповідниками перелічених російських дієприкметників є українські пасивні дієприкметники, утворені від дієслів доконаного виду, а саме: блокированный – заблокований, деформированный – здеформований, интегрированный – зінтегрований.
4.3. Переклад прийменникових конструкцій
Під час перекладу прийменникових конструкцій слід звертати увагу на їх значення:
1) російським конструкціям з прийменником по в українській мові відповідають конструкції з: 
– прийменником по (якщо вказується на простір, поверхню, межі): по сторонам света – по сторонах світу;
– орудним відмінком без прийменника (якщо вказується напрямок): по компенсационному каналу поступает сигнал – компенсаційним каналом надходить сигнал;
– прийменниками за, на, з (у значенні згідно з чимось): по принципу построения – за принципом побудови; по запросу клиента – на запит клієнта; по интересующим их вопросам  – з питань, що їх цікавлять; по другому адресу – на іншу адресу;
– прийменниками за, з, із, через (у значенні причини, наслідку, деякі інші випадки): по недоразумению – через непорозуміння; не однородны по составу – не однорідні за складом; доступ по вызову – доступ за викликом.
2) прийменник при – це універсальний прийменник російської мови, натомість в українській має набагато вужчу сферу вживання, тому, перекладаючи відповідні прийменникові конструкції, треба бути дуже уважним, бо калькування російськомовних висловів не тільки позбавляє текст виразності, якої можна досягти вживанням суто українських мовних засобів, а й може змінити його зміст. Український прийменник при має лише такі значення: розташування (просторової близькості), хоча в багатьох випадках краще вживати й інші прийменники (біля, поряд, коло тощо), наприклад: при дороге – при дорозі (край дороги), при входе – при вході (біля входу), жить при станции  – жити при станції (поруч зі станцією); наявності чогось (быть при деньгах – бути при грошах); у присутності когось (при посторонних – при сторонніх), для позначення умов, за яких щось відбувається (читать при свете – читати при світлі). 
Прийменник при не вживають у значенні під час (рос. во время). У таких випадках рос. при слід перекладати за допомоги прийменників за, під час, коли, для. Наприклад: при исполнении служебных обязанностей – під час ввиконання службових обов’язків, при жизни – за життя тощо. 
У наукових текстах часто вживаються так звані кліше, які структурують текст. Вони мають перекладатися як одне ціле: в заключение – на закінчення, підсумовуючи; другими словами - інакше кажучи; прежде всего – насамперед; с другой стороны – з іншого боку; в настоящее время – зараз, нині, наразі; в основному – здебільшого; в отличие – на відміну; в результате – внаслідок, як наслідок; при анализе – під час аналізу.
4.4. Лексичні труднощі перекладання
Під час перекладання українською мовою наукових текстів досить часто перекладають дослівно усталені словосполуки загальновживаних лексем російської мови, у зв’язку з чим виникають помилки типу вищестоящі (нижчестоящі) органи; я рахую, що треба об’єднуватися та ін.

Складним виявляється переклад поширеної у науковому стилі конструкції в качестве (кого, чего): в качестве сетевой операционной системы ( як мережева операційна система, служить в качестве денег – служити (бути) грошима; а також конструкції з активно вживаним дієсловом является, що українською мовою перекладається як є (что является чем – що є чим) або зі значенням обнаруживать, проявлять перекладається дієсловом виявляється: Оценка ученого явилась правильной. – Оцінка вченого виявилася правильною.

Під час перекладання науково-технічних текстів з російської мови на українську виникають труднощі у тих випадках, коли у російській мові для кількох понять існує один багатозначний термін (слово), а в українській мові йому відповідає не один термін (слово), а декілька. Щоб уникнути таких помилок, слід уточнювати значення подібних слів у словниках, а також звертати особливу увагу на контекст, в якому знаходяться ці слова. 

Російський термін «ёмкость» перекладається українською мовою, як ємність, місткість, посудина. Термін «ємність» вживається у фізиці на позначення величини, що характеризує нагромадження заряду, наприклад, ємність акумулятора, в обчислювальній техніці – на позначення характеристики запам’ятовувального пристрою, носія даних, каналу зв’язку, наприклад, ємність у байтах, ємність дисплея. Термін «місткість» у математиці позначає характеристику математичних об’єктів, наприклад, місткість множини, місткість області. Крім того, він також вживається у значенні показника, що характеризує споживання або вміст ресурсів, наприклад, місткість барабана, фільтра. Під словом «посудина» розуміють місткість – виріб, призначений для вміщування чого-небудь, наприклад, гідропосудина.
Термін «жорсткість» вживається в механіці, де позначає здатність тіла або конструкції чинити опір деформуванню, слабку залежність технічної характеристики від інших параметрів (жорсткість конструкції, жорсткість щодо згинання). Термін «твердість» у хімії позначає характеристику концентрації певних домішок у розчині (тимчасова твердість води, карбонатна твердість). У російській мові на позначення всіх цих понять використовують один термін – «жесткость» (жесткость конструкции, жесткость воды).
Термінологічні словополучення жидкая фаза і жидкий продукт українською мовою перекладаються як рідинна фаза, рідкий продукт, тому що у першому випадку рідинний – це той, що має властивість текти й приймати форму посудини, в якій знаходиться, а у другому випадку – рідкий – це негустий, розведений (рідкий ліс, рідкий кисіль).

Російський термін «масло» і похідний від нього термін «масляний» в українській мові має кілька відповідників: масло, олія, олива і відповідно: масляний, олійний, оливний. Кожний із цих відповідників має своє значення. Отже, масло – це харчовий продукт, який є концентратом молочного жиру і який виробляють, збиваючи вершки або сметану (вершкове масло, топлене масло), масляний – призначений для масла, виготовлений на маслі, який стосується масла (масляний крем). Олія – жирова речовина, яку добувають з деяких рослин, переважно з їх насіння або плодів (кукурудзяна, гірчична олія), олійний – той, що призначено для олії, який містить олію, виготовлений на олії, розчинений на олії, стосується олії (олійна фарба, олійні лаки). Олива – рідинний продукт мінерального, синтетичного походження, а також результат перероблення деревної смоли, який використовують для консервації виробів, як електроізоляційний матеріал і для технологічних потреб (газотурбінна олива, компресорна олива), оливний – призначений для оливи, який працює на оливі, заправлений оливою, який стосується оливи (оливна система, оливний фільтр). 
Багатозначне російське слово «область» в українській мові має п’ять відповідників: галузь, ділянка, зона, область, царина. Слово «галузь» позначає певну сферу виробництва, науки тощо (галузь інформації, галузь науки). Ділянка – це окрема частина поверхні, площі, простору, яку використовують з якою-небудь метою або відокремлюють за якою-небудь ознакою (базова ділянка, ділянка пам’яті). Слово «зона» в українській мові використовується у значенні простору, у якому поширюється будь-яке явище, що характеризується певними рисами, особливостями (зона серця). Частину території країни, материка, а також адміністративно-територіальні одиниці в деяких країнах називають областю (Дніпропетровська область). Термін «область» використовується у математиці, де він називає скінченну частину простору або поверхні (область дисперсії). Під словом «царина» розуміють сферу діяльності, коло занять, уявлень (царина знань).

Російському слову «обратный» в українській мові відповідають два еквіваленти: зворотний і обернений. Зворотний – це той, що спрямований або веде назад до початкового пункту (дорога, шлях, курс), а також той, що здійснює зустрічну дію, виявляє протидію (зворотний порядок, зворотна полярність). Математичний термін «обернений» вживається у значенні: який має протилежний чому-небудь або змінений у порівнянні із чим-небудь вигляд, форму (обернений дріб, обернена функція). 
4.5. Синтаксичні труднощі перекладання
Труднощі узгодження. Існує декілька правил узгодження присудка з підметом:
1. Якщо підмет має в своєму складі числівник, який закінчується на одиницю, присудок ставиться у формі однини (сто сорок один студент склав залік).
2. Якщо числівник у підметі закінчується на два, три, чотири, присудок ставиться у множині (шістдесят чотири делегати зареєструвалися на конференції). Однина тут можлива лише тоді, коли повідомлення фіксує певний факт, як підсумок, або коли повідомленню надається безособовий характер (Було переведено три працівники). Такі конструкції в ділових і наукових текстах цілком доречні.
3. Якщо підмет виражений кількісними числівниками від п’яти й більше, присудок може стояти як в однині, так і в множині (п’ять осіб аналізували (аналізувало).
4. Підмети зі словами більшість, меншість, низка, частина, багато, кілька вимагають від присудка однини (кілька учасників конференції виступило на пленарному засіданні). Множина з’являється лише тоді, коли підмет або присудок є однорідними членами, коли вони відділені другорядними членами речення, підрядним реченням; коли підмет стоїть перед присудком. Наприклад: Більшість абітурієнтів, які успішно склали вступні іспити, будуть зараховані на стипендію та забезпечені гуртожитком. Порівняймо це речення без підрядного: Більшість абітурієнтів буде зарахована на стипендію та забезпечена гуртожитком.
5. Якщо підмет виражений займенниками хто, ніхто, ніщо, дехто, дещо, то присудок подають у формі однини (Усі, хто не пройшов реєстрації, повинні з’явитися. Ніхто з присутніх на сесії участі у голосуванні не брав).
6. Якщо до складу підмета входить прикладка, виражена іменником іншого, ніж підмет, роду, то присудок у цих випадках узгоджується в роді з підметом, а не з прикладкою (Музей-садиба письменника відкрився торік. Виставка-продаж була влаштована у Палаці мистецтв). Не завжди буває легко встановити, де у словосполученнях типу виставка-продаж, вагон-лабораторія, музей-садиба, школа-інтернат та інших підмет, а де прикладка (тобто означення, яке дає підмету нову назву). Вважається, що прикладкою є поняття вужче, видове, а підметом – ширше, родове поняття (виставка, вагон, музей, школа).
Складні випадки керування. Особливо часто помилки виникають унаслідок того, що з дієсловами, які вимагають неоднакових відмінків, уживається спільний додаток (У доповіді було також відзначено, що ми повинні прагнути до вдосконалення і повного опанування методами). Порівняймо: опанувати – методами, але вдосконалення методів, тому спільний додаток тут неможливий.
Близькозначні слова можуть вимагати після себе неоднакових відмінків. При недостатньому знанні мови одне слово підміняється іншим, а спосіб керування залишається – так з’являється помилка. Ось кілька близькозначних слів, які найчастіше спричиняють появу помилок: властивий (кому) – характерний (для кого), сповнений (чого) – наповнений (чим), оснований (на чому) – заснований (ким), багата (на що) – славиться (чим).
Помилки виникають через нерозмежування засобів української й російської мов: те саме за значенням дієслово може вимагати від додатків неоднакових відмінкових форм в обох мовах, порівняймо: благодарить (кого) – дякувати (кому), причинять (что) – завдавати (чого), снабжать (чем) – постачати (що), нуждаться (в чем) – потребувати (чого), подражать (кому) – наслідувати (кого)
Нерозрізнення дієслівного керування призводить до помилкового вживання прийменників: подготовиться к (чему) – підготуватися до (чого), стремиться к (чему) – прагнути до (чого), предупреждать о (чем) попереджати про (що).
Однорідні члени речення. У ролі однорідних членів речення не повинні виступати слова, що виражають родові (ширші) та видові (вужчі) питання. Наприклад: Було посіяно зернових всього 500 га, бобових 50 га, ячменю 40 га. Однорідний ряд побудований неправильно, треба: Було посіяно зернових 540 га, у тому числі ячменю 40 га, бобових 50 га.
У наукових текстах не слід вживати як однорідні ті слова, що виражають різнопланові тематично не пов’язані поняття. 
Потребує особливої уваги сполучуваність слів. Неправильно побудовано речення: У постанові висловлені висновки і побажання, які колектив повинен врахувати у своїй подальшій роботі, проте лише побажання можна висловити, а висновки – зробити; а цього в реченні не враховано.
У центрі українського вислову завжди процес, виражений дієсловом, тому логічний наголос у фразі найчастіше падає на присудок, а не на підмет. Зважаючи на це найхарактернішими стилістичними помилками у фахових текстах є:
1. Неправильне оформлення додатка та обставини.
Обтяжують речення додатки та обставини, позначені словосполукою з двох віддієслівних іменників, перший з яких ведення / проведення, виконання, здійснення, забезпечення, реалізація тощо. Аналогічно розщепленим присудкам семантику такої словосполуки передає тільки другий віддієслівний іменник. Тому перший зазвичай можна взагалі опустити: забезпечити проведення тестування – провести тестування; займатися реалізацією продукції – реалізувати продукцію.
2. Помилки вживання дієслівних форм на -но, -то.
Особливе місце серед безособових конструкцій посідають двокомпонентні конструкції з присудком, вираженим дієслівною формою на -но, -то, і об’єктом – прямим додатком у знахідному (або родовому) відмінку без прийменника (застосовано (що?) метод; досліджено (що?) зразок). 
У таких реченнях увагу сконцентровано на події, що відбулася або відбудеться. Речення з дієслівною формою на -но, -то треба віднести до активних, оскільки вони не мають підмета й описують подію з об'єктом, що в реченні є додатком. Треба чітко розрізняти конструкції з дієслівною формою на -но, -то без підмета і конструкції з підметом і пасивним дієприкметником.
Підкреслимо, що обидві конструкції не суперечать нормам української мови, але між ними є поняттєва відмінність.
	Дієслівна форма на -но, -то
	Вживається, коли є потреба наголосити на процесі, спрямованому на об’єкт, не вказуючи суб’єкта.
	Наприклад: Більшість національних стандартів, які стосуються якості харчових продуктів, буде модифіковано відповідно до вимог міжнародних стандартів. Розміри застандартизовано в...

	Конструкція з пасивним дієприкметником
	Вживається, якщо потрібно відтінити не процес, а ознаки, набуті внаслідок процесу 
	Наприклад: Міжнародний стандарт уважають прийнятим, якщо національний стандарт ідентичний чи модифікований щодо міжнародного стандарту. Розміри застандартизовані, а не довільні.


З наведеного можна зробити висновок, що дієприкметники доцільні лише там, де йдеться про ознаки. Це правило не можна порушувати, особливо ставити в одному реченні два дієприкметники, один з яких є означенням, а другий – присудком: Розроблені (означення) засоби зорієнтовані (присудок) на забезпечення точності сприйняття. – Розроблені (присудок) засоби, зорієнтовані (означення) на забезпечення точності сприйняття. Порівнюючи ці два речення, бачимо, що від однієї коми кардинально змінюється зміст. Уживання за прямою призначеністю пасивних дієприкметників лише як означень, а дієслівних форм на -но, -то – як присудків робить речення однозначно зрозумілими: Розроблені (означення) засоби зорієнтовано (присудок) на забезпечення точності сприйняття. – Розроблено (присудок) засоби, зорієнтовані (означення) на забезпечення точності сприйняття.
Є дві типові помилки вживання дієслівних форму форм на -но,-то:
– Дієслівні форми на -но, -то не можна вживати, коли з логічних причин узагалі не може бути діяча. Наприклад: Дослідники збирали зразки диких рослин, якими вкрито цілинний степ (неправильно). – Дослідники збирали зразки диких рослин, якими вкритий цілинний степ (правильно).
– Введення в речення діяча у формі іменника чи займенника в орудному відмінку. Наприклад: Закон прийнято Верховною Радою. Орудний відмінок тут неможливий ні з логічних, ні з граматичних причин. Ці конструкції передають поняття «хтось зробив» і тому не можуть містити логічного діяча. Дієслівні форми на -но, -то незмінні, вони не мають закінчення, яке б указувало на особу-діяча. Наведену вище помилкову конструкцію треба перебудувати в активну: Верховна Рада прийняла Закон. Але якщо ми хочемо наголосити ″саме на події, не вказуючи, хто це зробив″, то можна, вилучивши діяча, залишити присудок у формі на -но, -то, наприклад: Закон прийнято.
3. Не властиві українській мові пасивні конструкції.
У наукових і фахових текстах треба усувати не властиві українській мові пасивні конструкції, заміняючи їх, де це можливо, на активні.
Характерною ознакою пасивних конструкцій з дієсловом пасивного стану на -ся є те, що логічний суб’єкт, який за змістом означає діяча і має бути підметом, чомусь став додатком в орудному відмінку, а натомість логічний об’єкт, на якого фактично спрямована дія і який має бути додатком, став підметом: Обсяги робіт визначаються замовником. Нами надсилаються Вам зауваження до стандарту. Обидві наведені конструкції неприродні. Дієслово визначатися можна вживати лише як зворотне: ставати виразним, чітко окресленим, бути помітним, вирізнятися якими-небудь ознаками між іншими або серед когось, чогось. Тому речення треба зробити активними: Обсяги робіт визначає замовник. Надсилаємо Вам зауваження до стандарту.
Двокомпонентні пасивні конструкції з дієсловом пасивного стану на -ся відрізняються від попередньо розглянутих відсутністю логічного суб’єкта (його вже названо в попередніх реченнях або він узагалі не цікавить мовця): Відповідальність за дотримання правил безпеки покладається на… Усі пристрої розробляються відповідно до вимог цього стандарту. Ці речення лише наголошують на події (що відбулася чи відбудеться) або на дії (що тривала, триває, триватиме). Такі пасивні конструкції також штучні та неприродні. Якщо йдеться про подію, то замість двокомпонентної пасивної конструкції треба вживати дієслівну форму на -но, -то, яка саме передає результативність виконаної дії. Якщо йдеться про дію, то треба вживати неозначено-особове речення: Відповідальність за дотримання правил безпеки покладено на… Усі пристрої розробляють відповідно до вимог цього стандарту.
Не можна також уживати пасивні конструкції з дієсловом пасивного стану на -ся в підрядних частинах, де підметом є займенники що, який: Треба враховувати час, що (який) витрачається на ремонт. Цей порядок поширюється на всі товари, що (які) ввозяться в Україну. Замість першої помилкової конструкції треба вжити зворот з пасивним дієприкметником, який виконує роль означення: Треба враховувати час, витрачений на ремонт. Якщо пасивний дієприкметник не можна утворити, підрядну частину роблять активною: Цей порядок поширюється на всі товари, які імпортують в Україну.
4. Не властиві українській мові дієприкметникові звороти з діячем в орудному відмінку.
Наведені дієприкметникові звороти: Отримані (ким?) дослідниками результати мали велике наукове значення. Зразки випробували за методикою, попередньо розробленою  науковцями – мають додаток в орудному відмінку, що відповідає на запитання ким? Вони не відповідають нормам української мови. Уникнути помилок можна, замінивши дієприкметникові звороти підрядними частинами: Результати, що їх отримали дослідники, мали велике наукове значення. Зразки випробували за методикою, яку попередньо розробили науковці. Якщо підрядна частина обтяжує вислів, речення зазвичай можна перебудувати так, щоб у ньому не було ні орудного відмінка діяча, ні підрядної частини: Результати (кого?) дослідників мали велике наукове значення. Зразки випробували за методикою (кого?) науковців.
Треба уникати не властивих українській мові дієприкметникових зворотів з додатком в орудному відмінку, який позначає діяча і відповідає на питання ким? 
5. Поєднання дієприкметникових зворотів з підрядними частинами
Типовою помилкою є поєднання в одній конструкції підрядної частини з дієприкметниковим зворотом: Результати, які (що) одержані в лабораторії, можна використовувати. У таких випадках правильно вживати або дієприкметниковий зворот, або підрядну частину: Результати, одержані (що їх одержали, що їх одержано) в лабораторії, можна використовувати. Одержані в лабораторії результати можна використовувати.
4.6. Редагування наукових текстів
Редагування перекладу, тобто вдосконалення вже наявного його варіанта, буває двох типів. По-перше, це авторське редагування, коли редактором свого тексту виступає сам перекладач. По-друге, це редагування готового тексту, яке здійснює інша людина, тобто редактор чи сам перекладач. Саморедагування, здійснене автором, та редагування того ж повідомлення професійним редактором, повинні доповнювати одне одного, адже обидва види правок спрямовані на поліпшення якості тексту, досягнення його довершеності.
Процес редагування та перевірки можна поділити на такі етапи:
1) ознайомлення з текстом оригіналу та перекладу;
2) звірення тексту перекладу з вихідним текстом (послідовна, ретельна перевірка відповідності кожного слова, кожної фрази перекладу вихідному тексту, єдності використаної термінології, логіки викладу). Цей етап передбачає роботу зі словниками, довідниками, мережею Інтернет, консультації колег та фахівців тієї чи іншої галузі;
3) внесення смислових і стилістичних правок; оформлення тексту відповідно до граматичних, орфографічних, пунктуаційних, синтаксичних норм;
4) завершальний етап – порівняння попереднього тексту з його новим варіантом, остаточна перевірка тексту.
Слід підкреслити, що надзвичайно велику роль відіграють словники різних типів і призначення. Це словники, у яких подано розгорнуту семантичну, стилістичну й граматичну характеристики вміщеної лексики й фразеології, наведено численні приклади слововживання й словосполучення тощо. Неабияку допомогу можуть надати фразеологічні та синонімічні словники, термінологічні й енциклопедичні, орфографічні та орфоепічні тощо. 
5. Складні випадки вживання деяких управлінських та науково-технічних термінів залежно від контексту
У процесі складання та перекладу технічних чи управлінських документів виникають труднощі з правильним вибором українського терміна або загальновживаного слова в тих випадках, коли в російській мові для сукупності понять існує один багатозначний термін (одне багатозначне слово), а в українській мові йому відповідає група слів, які розрізняються значенням. Досить часто виникають труднощі, пов’язані з уживанням українських відповідників російських словосполук, наприклад, похідних від терміна управление. 

В українських словниках зафіксовано два дієслова керувати та управляти й відповідно – два іменники: керування та управління, причому з наведених тлумачень важко зрозуміти різницю між цими словами. Різні автори, суголосні в розмежуванні значень даних понять, погоджуються, але їх рекомендації суперечать одна одній.

До значення іменника керування дуже близьке управління. Часто ці слова виступають дублетами (майже без відтінків). Це буває, коли йдеться про прилади, що керують роботою машин, механізмів. Але назва установи, адміністративні одиниці у певній галузі вживаються тільки у значенні управління. 

Існують великі розбіжності у вживанні цих слів: у словниках з математики, фізики, техніки подано тільки слово керувати та керування; у багатьох інших словниках стосовно технічних процесів вжито терміни керувати та керування, а щодо процесів в адміністративно-господарській сфері – управляти та управління (керувати – зазначений як синонім).
Дорадянський словник Б. Грінченка пояснює слово управляти як вставляти, вмонтовувати, закінчувати роботу; у значенні керувати це слово не вживалося.

Відомий знавець української мови Є. Чак рекомендує вживати керування як основний термін для позначання дії, а «управління – як синонім слова керування, коли йдеться про механізми».

М. Коваль та Г. Багдасар’ян запропонували таке розмежування цих термінів – коли мова йде про безпосередній вплив на вибраний об’єкт, то слід вживати термін керування, а якщо йдеться про опосередкований вплив на той чи інший об’єкт за допомогою проміжної ланки, то доцільно вживати слово управляти. 

Також в українській мові при перекладі виникають труднощі зі словами керівництво і керування. Треба запам’ятати, коли в літературній мові вживають кожне з цих слів. Керівництво, здебільшого, виражає спрямувальний характер діяльності людей, котрі очолюють певний колектив. Крім того, керівництво виступає ще як збірне поняття, що означає керівний склад установи, організації тощо. 

На відміну від іменника керівництво, який позначає настановну, часом законодавчу діяльність, слово керування передає керівну дію виконавчу, регулювальну, яка здійснюється в межах системи, структури, куди входить керований об’єкт. Останнє є вужчим, ніж керівництво, і масштабами, і сферою застосування (керування автомобілем, керування польотом, керування термоядерною реакцією). Керування – це і сукупність приладів, за допомогою яких управляють машинами, механізмами (автоматичне керування, дистанційне керування, ручне керування). 

У діловій сфері існують слова, які походять від терміна «документ». Ці поняття треба чітко розмежовувати. Наприклад, терміни «документний» та «документальний» мають різне змістове навантаження. За Ю. Столяровим, «документний» – тобто «складається з документів», або має безпосереднє відношення до документа як до фізичного об’єкта, а «документальний» означає «підтверджений документом, достовірний». 
Т. Г. Горбаченко так розмежовує ці поняття: документний – це такий, що складається з документів (документний ресурс, документний фонд, документний масив, документний потік); документальний – це такий, що містить документ як один з елементів своєї структури (документальна система); документаційний – це такий, що належить до документації як множинності документів службового призначення (документаційний ресурс); документований – це такий, що оснований на документах, підтверджений документами, має посилання на документи (документована стаття; документований бібліографічний пошук).

Для перекладу термінів варто послуговуватися словниками останніх років видання, щоб уникнути плутанини при перекладі. Вважають, що слово професійний – українське, а професіональний – російське. Це – помилка. Обидва ці слова – українські, але вони не є абсолютні синоніми й уживати їх довільно не можна. Ці прикметники мають спільний латинський корінь профес (спеціальність, заняття), проте їх співвідносять з різними словами: професіональний – від слова «професіонал», професійний – професія. Існує різниця щодо їх сполучуваності: професіональний вживається тоді, коли треба підкреслити значення «такий, що стосується не любителів, а фахівців». 
Отже, в значенні прикметника професіональний наявний компонент «досягнутий за допомогою високих професійних якостей, якостей професіонала». Утім, цей самий відтінок можна передати й прикметником професійний, прислівником професійно. Але в термінологізованому вислові професійна спілка взаємозаміна прикметників не допускається.

Для правильної передачі значення незнайомого й відсутнього у словниках терміна або термінологічного сполучення дуже важливо врахувати і співставити всі випадки його вживання в даному тексті і лише після цього спробувати вияснити значення терміна шляхом ознайомлення із спеціальною літературою з даного питання.
Щоб уникнути помилок, рекомендуємо користуватися нижченаведеною таблицею: 
Таблиця 5.1
	Російський термін
	Рекомендований український еквівалент

	автоматизированная система управления (АСУ)
	автоматизована система керування (АСК)

	автоматизированная система управления предприятием (АСУП)
	автоматизована система керування підприємством (АСКП)

	автоматизированная система управления технологическим процессом (АСУ ТП)
	автоматизована система керування технологічним процесом (АСК ТП)

	автоматизированное управление
	автоматизоване керування

	автоматическое управление
	автоматичне керування

	гидравлическое управление
	гідравлічне керування

	децентрализованное управление
	децентралізоване керування

	закон управления
	закон керування

	звено управления
	ланка керування

	знак управления устройством
	знак керування пристроєм

	метод управления
	метод керування

	оперативное управление
	оперативне керування

	орган местного самоуправления
	орган місцевого самоврядування

	орган управления
	орган керування

	организационная структура управления
	організаційна структура керування

	организационно-распорядительные методы управления
	організаційно-розпорядчі методи керування

	органы государственного управления
	органи державного урядування

	система управления базами данных (СУБД)
	система керування базами даних (СКБД)


Продовження табл. 5.1
	социально-психологические методы управления
	соціально-психологічні методи керування

	строительное управление (организация)
	будівельне управління; будівельна управа

	терять / потерять управление
	утрачати / утратити керування

	технологическое управление
	технологічне керування

	управление безопасностью
	керування безпекою

	управление движением
	керування рухом

	управление информацией
	керування інформацією

	управление каналом передачи данных
	керування каналом передавання даних

	управление качеством
	керування якістю

	управление надежностью
	керування надійністю

	управление устройствами
	керування пристроями

	управление экономической системой
	керування економічною системою

	управлять производственным процессом
	керувати виробничим процесом

	устройство управления
	пристрій керування

	фазовое управление
	фазове керування

	функция управления
	функція керування

	цель управления
	мета керування

	центр управления сетью
	центр керування мережею 

	центр управления системой связи
	центр керування системою зв’язку

	централизованное управление
	централізоване керування

	цепь управления
	коло керування

	экономические методы управления
	економічні методи керування
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Додаток
Уживання українських науково-технічних термінів 
	Російський термін
	Українські відповідники

	Ведомый
	1. Тяжний: той, якого тягнуть, якому надають рух

	
	2. Керований: той, яким керують

	ведомое зубчатое колесо
	тяжне зубчасте колесо

	ведомое устройство
	керований пристрій

	ведомый генератор
	керований генератор

	Ведущий
	1. Тяговий: той, що тягне, надає рух 

	
	2. Провідний: найважливіший, головний, основний

	
	3. Головний: той, що йде попереду, очолює

	
	4. Керівний: той, що керує

	ведущая машина в колонне
	головна машина в колоні

	ведущая организация
	провідна установа

	ведущая отрасль промышленности
	провідна галузь промисловості

	ведущая роль
	провідна роль

	ведущая шестерня
	тягова шестірня

	ведущее звено производства
	провідна ланка виробництва

	ведущее колесо
	тягове колесо

	ведущий вал
	тяговий вал

	ведущий специалист
	провідний фахівець (спеціаліст)

	токоведущая часть
	струмовідна частина

	Ветвь


	1. Вітка: 

а) ділянка кривої, колії; 

б)
в електротехніці – ділянка електричного кола, по елементах якої протікає один і той самий струм; 

в)
у програмуванні – ділянка програми, якій може бути передано керування в точці розгалужування;

г)
у комп’ютерних мережах – шлях, що зв'язує два суміжні вузли та не має проміжних вузлів 

	
	2. Гілка: 

а)
у біології – невеликий боковий відросток, пагін дерева, чагарника або трав’янистої рослини; 

б)
окреме відгалуження, частина чого-небудь 

	
	3. Парость: лінія спорідненості у родоводі кого-, чого-небудь 

	бесконечная ветвь кривой
	нескінченна вітка кривої

	акустическая ветвь колебаний
	акустична вітка коливань

	ветвь власти
	гілка влади

	ветвь кривой
	вітка кривої

	ветвь нерва
	гілка нерва

	ветвь связи
	вітка зв’язку

	ветвь сети
	вітка мережі

	ветвь электрической цепи
	вітка електричного кола

	ветвь функции
	вітка функції

	восходящая ветвь
	висхідна вітка (мат.); висхідна гілка (біол.)

	нисходящая ветвь
	низхідна (спадна) вітка (мат.)

	
	низхідна (спадна) гілка (біол.)

	оптическая ветвь колебаний
	оптична вітка коливань

	Взвешенный
	1. Змулений:

той, що стосується стану, за якого тверді частинки речовини перебувають у рідині, не сполучаючись із нею, або цих твердих частинок;

	
	2. Завислий:

той, що стосується стану, за якого тверді частинки речовини перебувають у газоподібному середовищі, не сполучаючись із ним, або цих твердих частинок

	
	3. Зважений:

а)
той, вагу якого визначили експериментально;

б)
певним чином обчислена величина; 
в) усебічно обдуманий, реалістичний 

	взвешенная сумма
	зважена сума

	взвешенное состояние
	завислий стан (у газі)

	
	змулений стан (у рідині)

	концентрация взвешенных частиц (в газе / в воздухе)
	концентрація завислих частинок (у газі / у повітрі)

	средневзвешенная проба
	середньозважена проба

	средневзвешенное превыше​ние
	середньозважене перевищення

	Военный
	1. Воєнний:

який стосується війни, пов’язаний з нею;

	
	2. Військовий: який стосується війська, військовослужбовця

	военная база
	військова база

	военная операция
	воєнна операція

	военное дело
	військова справа

	военное положение
	воєнний стан

	военное производство
	військове виробництво

	военное училище
	військове училище

	военный потенциал
	воєнний потенціал

	Гражданский
	1. Громадянський:

а)
який стосується правового статусу громадян у державі;

б)
пов’язаний із громадянами; 

в) властивий свідомому громадянинові, спрямований на користь суспільства

	
	2. Цивільний:

а)
який стосується правових відносин (протилежний  карному);

б) невійськовий;

в) нецерковний, світський

	гражданская жизнь 
	цивільне життя

	гражданская оборона
	цивільна оборона

	гражданская одежда
	цивільний одяг

	гражданская ответственность
	цивільна відповідальність

	гражданская позиция
	громадянська позиція

	гражданская правоспособность
	цивільна правоздатність

	гражданская служба
	цивільна служба

	гражданские свободы
	громадянські свободи

	гражданское мужество
	громадянська мужність

	гражданское правительство
	цивільний уряд

	гражданское право
	цивільне право

	Деление
	1. Поділ: явище, дія, в тому числі над геометричними об’єктами

	
	2. Ділення: математична операція над числами

	
	3. Поділка: відстань між рисками на вимірювальній шкалі

	административно-территориальное деление
	адміністративно-територіальний поділ

	вегетативное деление
	вегетативний поділ

	деление амплитуд на составляющие
	поділ амплітуд на складники

	деление атомных ядер
	поділ атомних ядер

	деление изотопов
	поділ ізотопів

	деление круга
	поділ круга

	деление отрезка
	поділ відрізка

	деление отрезка в данном отношении
	поділ відрізка в даному відношенні

	деление пополам
	поділ навпіл

	деление с остатком
	ділення з остачею (мат.)

	минутные деления (циферблата)
	хвилинні поділки

	нулевое деление (шкалы)
	нульова поділка

	осевое деление
	осьова поділка

	приближенное деление
	наближене ділення (мат.)

	Делитель
	1. Подільник: прилад або пристрій для поділу чого-небудь

	
	2. Дільник: у математиці:

а)
число, на яке ділять інше число;

б) ціле число, на яке дане ціле число ділиться без остачі

	делитель многочлена
	дільник багаточлена

	делитель мощности
	подільник потужності

	делитель напряжения
	подільник напруги

	делитель тока
	подільник струму

	Исключительно
	1. Винятково: дуже, надзвичайно, особливо, не так, як усі

	
	2. Виключно: лише, тільки

	исключительно на основании специальных разрешений
	виключно на підставі спеціальних дозволів

	приглашения исключительно

для сотрудников фирмы
	запрошення виключно для співро​бітників фірми

	Исключительный

	1. Винятковий:

а)
який становить виняток із загальних правил; особливий, надзвичайний;

	Исключительный

	б) який нечасто трапляється, особливий, надзвичайний, феноменальний

	
	2. Виключний:

а) який поширюється тільки на когось, щось; 

б) притаманний тільки даній особі, предмету тощо; єдиний

	исключительная компетенция
	виключна компетенція

	исключительная ситуация
	виняткова ситуація

	исключительная собственность
	виключна власність

	исключительное значение
	виняткове значення

	исключительные меры
	виняткові заходи

	исключительные обстоятельства
	виключні обставини

	исключительный случай
	винятковий випадок

	исключительный характер
	винятковий характер

	Исследовательский

	1. Дослідний:

а)
який стосується досліду, пов’язаний з науковим дослідженням;

б)
призначений для проведення дослідів

	
	2. Дослідницький:

який стосується дослідника, належний йому

	аналитически-исследовательский метод
	аналітично-дослідний метод

	исследовательская лаборатория
	дослідна лабораторія

	исследовательская работа
	дослідна робота

	исследовательский инструментарий
	дослідницький інструментарій

	исследовательский подход
	дослідницький підхід

	исследовательский ум
	дослідницький розум

	исследовательский участок
	дослідна ділянка

	исследовательское мышление
	дослідницьке мислення

	Оборот
	1. Оберт: повне коло чого-небудь навколо осі

	
	2. Обертання: рух чого-небудь навколо осі

	Оборот
	3. Оборот:
а)
повний повторюваний цикл у якому-небудь процесі;

б) грошові суми, одержувані від реалізації
товарів за певний відрізок часу;

в) у бухгалтерському обліку: валовий дохід або валовий обсяг продажу без жодних відрахувань

	
	4. Обіг: 
а)
використання, вжиток;

б) характерна для товарного виробництва форма обміну продуктів праці, грошей та інших об'єктів власності у формі купівлі-продажу; рух товарів та інших цінностей у суспільстві

	
	5. Зворот: 
а) бік, протилежний лицьовому; 
б) у лінгвістиці: певний, характерний чим-небудь спосіб поєднання слів

	банковский оборот
	банківський оборот

	валовой оборот промышлен​ного предприятия
	валовий оборот промислового під​приємства

	ввод продукции в оборот
	уведення продукції в обіг

	годовой оборот
	річний оборот

	грузооборот
	вантажооборот

	документооборот
	документообіг

	Объем

	1. Об’єм: величина, що визначається довжиною, шириною і висотою, характеризує яке-небудь тіло із замкненою поверхнею та вимірюється в кубічних одиницях
2. Обсяг: розмір, величина, кількість
3. Ємність в обчислювальній техніці: характеристика запам’ятовувального пристрою, носія даних, каналу зв’язку тощо

	атомный объем
	атомний об’єм 

	объем взаимодействия
	обсяг взаємодії

	объем внешней и внутренней торговли
	обсяг зовнішньої та внутрішньої торгівлі

	объем выборки
	обсяг вибірки

	объем выпуска продукции
	обсяг випуску продукції

	объем данных
	обсяг даних

	объем документа
	обсяг документа

	объем документооборота
	обсяг документообігу

	объем заказа
	обсяг замовлення

	объем запоминающего устройства
	ємність запам’ятовувального пристрою

	объем знаний
	обсяг знань

	объем информации
	обсяг інформації

	объем испытаний
	обсяг випробувань

	объем капитальных вложений
	обсяг капітальних вкладень

	объем памяти
	ємність пам’яті

	объем перевозок
	обсяг перевезень

	объем помещения
	об’єм приміщення

	объем пробы
	об’єм проби

	объем программы
	обсяг програми

	объем производства
	обсяг виробництва

	Основание

Основание
	1. Основа:
а)
нижня, опорна частина чого-небудь (будівлі, споруди, конструкції тощо);

б)
ґрунт, на якому закладається будівля, споруда;

в)
головна складова частина чого-небудь;

г)
джерело, база виникнення, роз​витку чого-небудь;

д)
головна умова, запорука чого-небудь;

е)
у хімії: сполука, що утворює з кислотами сіль і воду;

ж) у математиці: сторона геометричної фігури або площина геометричного тіла, перпендикулярна до їх висоти
2. Підвалина: 
а) фундамент будови;

б) база, опора, основа чого-небудь;

в) наукові, ідеологічні основи, початкові положення, норми чого-небудь
3. Засновування / заснування: 
а) започатковування чого-небудь;
б) будування / збудування, створювання:  створення на основі чого-небудь, виходячи з чогось
4. Підмурок, підмурівок: 
а)
основа будови, споруди, зроблена з каменю, цегли, бетону тощо;

б) те, що становить основу або початок чого-небудь
5. Підстава: 
а)
нижня, опорна частина якого-небудь предмета, споруди;

б)
те головне, на чому базується, основується що-небудь;

в) те, чим пояснюють, виправдовують вчинки, поведінку тощо

	азотистое основание
	азотиста основа

	бетонное основание
	бетонна основа

	в основании этой теории
	у підвалинах цієї теорії

	верхнее основание
	верхня основа

	год основания
	рік заснування

	грунтовое основание
	ґрунтова основа

	для этого нет никаких оснований
	для цього немає (нема) ніяких (жодних) підстав

	достаточное основание
	достатня підстава

	законные основания
	законні підстави

	искусственное основание
	штучна основа

	основание для предположения
	підстава гадати

	основание системы счисления
	основа системи числення

	основание сооружения
	підвалина (підмурівок) споруди

	основание степени
	основа степеня

	основание треугольника
	основа трикутника

	песчаное основание
	піщана основа

	Отношение

	1.  Відносини: 
зв’язки між ким-небудь (уживають щодо людей, суспільства, колективу тощо)

	
	2. Стосунки: між людьми у процесі спілкування

	
	3. Взаємини: взаємні стосунки між кимось, чимось; взаємозв'язок, взаємовплив

	
	4. Відношення: взаємозв'язок між предметами, явищами

	
	5. Ставлення: той або інший характер поводження з ким-, чим-небудь

	арифметическое отношение
	арифметичне відношення

	брачные отношения
	шлюбні відносини

	быть в наилучших отношениях
	бути в найкращих стосунках

	договорные отношения
	договірні відносини

	дружественное отношение
	дружнє ставлення

	дружественные отношения
	дружні стосунки (взаємини)

	имущественные отношения
	майнові відносини

	кредитные отношения
	кредитні відносини

	международные отношения
	міжнародні відносини

	обратное отношение
	обернене відношення

	объемное отношение
	об’ємне відношення

	отношение амплитуд
	відношення амплітуд

	отношение к женщине
	ставлення до жінки

	отношение к природе
	ставлення до природи

	отношение к труду
	ставлення до праці

	отношение между спросом и предложением
	відношення між попитом і пропонуванням

	отношение подчинения
	підрядне відношення

	процентное отношение
	процентне відношення

	родовое отношение
	родове відношення

	товарно-денежные отношения
	товарно-грошові відносини

	торговые отношения
	торговельні відносини

	хорошее отношение к кому- либо
	добре ставлення до кого-небудь

	финансовые отношения
	фінансові відносини

	числовое отношение
	числове відношення

	экономические отношения
	економічні відносини

	Плотность

	1. Щільність: 
а)
характеристика прилягання (розміщення) елементів на платі, даних на носіях тощо;

б)
кількість злічених елементів в одиниці виміру ділянки їх розташування;

в) математичне поняття

	
	2. Густина: загальна назва, сукупності питомих фізичних величин, які визначають відношенням якоїсь величини (маси, енергії тощо) до об’єму (площі, довжини), що займає речовина, енергія

	критическая плотность
	критична густина

	объемная плотность
	об’ємна густина

	плотность вероятности
	щільність імовірності

	плотность вещества
	густина речовини

	плотность газа
	густина газу

	плотность данных
	щільність даних

	плотность движения
	щільність руху

	Поверхностный
	1. Поверхневий: 
розташований на поверхні чи неда​леко від неї, на невеликій глибині від поверхні землі тощо

	
	2. Поверховий:

той, що не торкається суті справи

	поверхностная волна
	поверхнева хвиля

	поверхностная пленка
	поверхнева плівка

	поверхностная плотность (электрического заряда, потока)
	поверхнева густина (електричного заряду, потоку)

	поверхностная плотность записи
	поверхнева щільність запису

	поверхностная сверхпроводимость
	поверхнева надпровідність

	поверхностная трещина
	поверхнева тріщина

	поверхностная электрическая проводимость
	поверхнева електрична провідність

	поверхностная энергия
	поверхнева енергія

	поверхностная эрозия
	поверхнева ерозія

	поверхностно-активное вещество
	поверхнево-активна речовина

	поверхностное впечатление
	поверхове враження

	поверхностное натяжение
	поверхневий натяг

	поверхностное сравнение
	поверхове порівняння

	поверхностное течение
	поверхнева течія

	поверхностное трение
	поверхневе тертя

	поверхностное электрическое сопротивление
	поверхневий електричний опір

	поверхностные воды
	поверхневі води

	поверхностные знания
	поверхові знання

	поверхностные явления
	поверхневі явища

	поверхностный заряд
	поверхневий заряд

	Полный
	1. Повний:  
а)
у якому не має вільного місця, заповнений до краю;

б)
який має в собі багато чого-небудь;

в)
узятий у всьому обсязі; поданий повністю, не скорочений

	
	2. Цілковитий: 

а)
який досяг вищого розвитку, межі;

б)
який виявляється цілком; не частково

	в полной безопасности
	у цілковитій безпеці; цілком безпечно

	в полной мере
	повною мірою

	в полном смысле слова
	у повному розумінні (значенні) слова

	в полную силу
	на повну силу

	дать полную свободу
	дати цілковиту волю

	полная взаимозаменяемость
	повна взаємозамінність

	полная изоляция обмотки
	повна ізоляція обмотки

	полная свобода выбора
	повна свобода вибору

	полная (совершенная) противоположность
	цілковита протилежність

	полная тишина
	цілковита тиша

	полная чаша
	повна чаша

	полная электрическая проводимость
	повна електрична провідність

	полное отражение
	повне відбиття

	полное сопротивление обратной последовательности
	повний опір зворотної послідовності

	полное торможение
	повне гальмування

	полное электрическое сопротивление
	повний електричний опір

	с полным основанием можно утверждать
	є всі підстави стверджувати; з цілковитою певністю (цілком певно) можна стверджувати

	Положение
	1. Положення: 
а)
місце перебування, розташування, розміщення;

	
	б) звід правил, законів тощо

	
	2. Становище: 
а)
обставини, умови, у яких хтось, щось перебуває, міститься, живе;

б)
місце, роль у суспільстві, професійному середовищі, родині

	
	3. Стан: те саме, що становище

	бедственное положение
	скрутне становище

	в связи с создавшимся положением
	у зв'язку зі становищем, що склалося

	в сидячем положении
	у сидячому положенні

	взаимное положение
	взаємне положення

	включенное положение контактов
	увімкнене положення контактів

	военное положение
	воєнний стан

	географическое положение
	географічне положення

	горизонтальное положение
	горизонтальне положення

	господствующее положение
	панівне становище

	должностное положение
	службове становище

	зависимое положение
	залежне становище

	затруднительное положение
	скрутне становище

	имущественное положение
	майнове становище

	международное положение
	міжнародне становище

	Поступать / поступить


	1. Діяти: робити / зробити (здійснювати / здійснити) що-небудь певним способом

	
	2. Улаштовуватися (влаштовуватися) / улаштуватися (влаштуватися):

ставати / стати на роботу

	
	3. Вступати / вступити:

зараховуватися / бути зарахованим до навчального закладу, громадської організації тощо

	
	4. Надходити / надійти:

приходити / прийти на місце призначення, доставлятися куди-небудь (надіслане, повідомлене, передане)

	
	5. Переходити / перейти:

ставати / стати власністю іншого, потрапляти / потрапити в розпорядження, під контроль кого-небудь

	
	6. Чинити / учинити (вчинити):
робити / зробити що-небудь, здійснювати / здійснити що-небудь

	поступать благородно с кем- либо
	поводитися шляхетно (благородно) з ким-небудь

	поступать / поступить в институт (университет)
	вступати / вступити до інституту (університету)

	поступать / поступить в обращение
	надходити / надійти в обіг

	поступать / поступить в подчинение
	підпорядковуватися / підпорядкуватися

	поступать / поступить в продажу
	надходити / надійти в продаж

	поступать / поступить в собственность
	переходити / перейти у власність

	поступать / поступить в соответствии с законом
	діяти (чинити / учинити) відповідно до закону

	поступать / поступить на

работу
	улаштовуватися / улаштуватися на

роботу

	поступать / поступить на реализацию
	надходити / надійти в реалізацію

	поступать / поступить на содержание
	переходити / перейти на утримання

	поступать / поступить под

опеку
	переходити / перейти під опікування (опіку)

	поступать / поступить соразмерно со своими возможностями
	чинити / учинити відповідно до своїх можливостей

	поступать / поступить честно
	чинити / учинити чесно

	поступило заявление
	надійшла заява

	поступило предложение
	надійшла пропозиція

	поступить благородно
	вчинити шляхетно (благородно)

	Потенциальный
	1. Потенційний: можливий, той, що може виявлятися за певних умов

	
	2. Потенціальний: той, що стосується потенціалу

	потенциальная возможность
	потенційна можливість

	потенциальная значимость
	потенційна значущість

	потенциальная осуществимость
	потенційна здійсненність

	потенциальная разрешающая способность
	потенційна роздільна здатність

	потенциальная ценность
	потенційна цінність

	потенциальная энергия
	потенціальна енергія

	потенциально опасный объект
	потенційно небезпечний об’єкт

	потенциальное поле
	потенціальне поле

	потенциальный ареал
	потенційний ареал

	потенциальный барьер
	потенціальний бар’єр

	потенциальный рынок
	потенційний ринок

	Предел


	1. Границя: 
а)
у математиці – одне з основних понять, яке означає, що певна змінна в процесі, що розглядається, необмежено наближується до якого- небудь сталого значення.

Примітка. Через поняття границя визначають такі основні математичні поняття, як: неперервність, похідна, інтеграл;

б)
просторова або часова межа чого-небудь, через яку не можна переступити;

в)
останній, крайній ступінь вияву чого-небудь;

г)
найбільше або найменше значення певної величини, за якого ще відбувається певне явище (процес).

Примітка. У цьому значенні вживається також термін межа. Але границя – це межа, через яку не можна переступати

	
	2. Межа: 
а)
те, що відділяє що-небудь від чогось, лінія поділу, розрізнення яких-небудь явищ, об’єктів тощо;

б)
допустима норма чого-небудь дозволеного;

в)
останній, крайній ступінь вияву чого-небудь;

г)
значення якої-небудь величини, за яке вона, взагалі кажучи, не повинна виходити

	бесконечный предел
	нескінченна границя

	верхний предел интегрирования
	верхня межа інтегрування

	возрастной предел
	вікова межа

	правый предел
	права границя

	предел выносливости
	границя витривалості

	предел дозы
	межа дози

	предел желаний
	межа (верх) бажань

	предел измерений
	межа вимірів

	предел коррозионной выносливости (усталости)
	границя корозійної втоми

	предел обнаружения
	межа виявлення

	предел огнестойкости
	границя вогнетривкості

	предел отношений
	границя відношень

	предел ошибки
	межа помилки

	предел переменной
	межа змінної

	предел пластичности
	границя пластичності

	предел погрешности
	межа похибки

	предел последовательности
	границя послідовності

	Расход
	1. Витрата: обсяг використаних ресурсів, як правило, в одиницю часу

	
	2. Видаток: у бухгалтерії – кошти, витрачені чи необхідні для того, щоб здійснити щось

	
	3. Витрати: гроші, кошти тощо, витрачені на щось

	базовая норма расхода
	базова норма витрат

	бессметные расходы
	безкошторисні витрати

	ввести в расходы кого
	призвести до витрат кого

	внебюджетные расходы
	позабюджетні витрати

	внести в расход
	занести на видаток (бухг.)

	организационные расходы
	організаційні витрати

	полезный расход сырья и материалов
	корисна витрата сировини та матеріалів

	производственные расходы
	виробничі витрати

	приход и расход
	прибуток і видаток (бухг.)

	расход горючего
	витрата пального

	расход жидкости
	витрата рідини

	расходы государственного бюджета
	видатки державного бюджету

	расходы (затраты, издержки) по страхованию
	витрати на страхування

	сверхсметные расходы
	надкошторисні витрати

	сметные расходы
	кошторисні витрати

	списать в расход
	списати на видаток (бухг.)

	текущие расходы
	поточні витрати

	транспортные расходы
	транспортні витрати

	удельный расход воздуха
	питомі витрати повітря

	Слой
	1. Шар:  
а)
однорідна за складом речовина, що суцільною масою вкриває кого-, що-небудь, простягаючись у просторі;

б)
однорідна за якоюсь ознакою частина чого-небудь

	
	2. Верства:  соціальне угруповання

	абсорбционный слой
	абсорбційний шар

	внешний слой
	зовнішній шар

	защитный слой
	захисний шар

	изолирующий слой
	ізолювальний шар

	культурный слой
	культурний шар

	неимущие слои населения
	незаможні верстви населення

	общественный слой
	суспільна верства

	пограничный слой
	примежовий шар

	приземной слой
	приземний шар

	слои населения
	верстви населення

	слой оксида
	шар оксиду

	слой, нанесенный напылением
	шар, нанесений напиленням

	слой распределенной обмотки
	шар розподіленої обмотки

	социальный слой
	соціальна верства

	средние слои (населения)
	середні верстви (населення)

	фильтрующий слой
	фільтрівний шар

	Случай
	1. Випадок: 
а)
те, що сталося / трапилося (звичайно несподівано);

б)
обставини, стан речей, ситуація

	
	2. Нагода: зручний, слушний момент

	в большинстве случаев
	здебільшого; у більшості випадків

	в любом случае
	у будь-якому разі

	в общем случае
	загалом; узагалі

	в отдельных случаях
	в окремих випадках

	в предельном случае
	у граничному випадку

	в случае Вашего согласия
	якщо Ваша згода;

якщо Ви будете згодні (згідні);

у разі Вашої згоди

	в случае необходимости
	якщо (коли) буде треба; якщо (коли) буде (є) потреба; за потреби; у разі потреби

	в худшем случае
	у найгіршому разі

	во всяком случае
	у всякому разі

	во многих случаях
	у багатьох випадках

	искать случай
	шукати нагоди

	исключительный случай
	винятковий випадок

	на всякий случай
	про всяк випадок

	не редки случаи, когда
	часто трапляється, що; нерідко буває, що

	несчастный случай
	нещасний випадок

	ни в коем случае
	нізащо; у жодному разі; ні в якому разі

	по случаю болезни
	через хворобу

	по случаю праздника
	з нагоди свята

	представился случай
	трапилася (випала) нагода

	Тормозной
	1. Гальмовий:  стосовний гальма

	
	2. Гальмівний:  стосовний гальмування

	время запаздывания тормозной системы
	тривалість запізнювання гальмівної системи

	максимальный тормозной ток
	максимальний гальмівний струм

	тормозная диаграмма
	гальмівна діаграма

	тормозная жидкость
	гальмівна рідина

	тормозная сила
	гальмівна сила

	тормозная система
	гальмівна система

	тормозное устройство станка
	гальмівний пристрій верстата

	тормозной механизм
	гальмівний механізм

	тормозной переключатель
	гальмівний перемикач

	тормозной привод
	гальмівний привід

	тормозной рычаг
	гальмовий важіль

	тормозной шкив
	гальмовий шків

	тормозные свойства
	гальмівні властивості

	Функциональный
	1. Функційний: 
а) пов'язаний із виконанням певної функції, залежний від діяльності, призначення, а не від структури, будови;

б) той, що стосується функції; практичний, корисний

	
	2. Функціональний – у математиці, той, що стосується функціонала

	многофункциональная система
	багатофункційна система

	многофункциональное средство измерения
	багатофункційний засіб вимірювання

	многофункциональное электрическое реле
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